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OI[IHHA O3HAKA Y 3HAYEHHI AHIVTIMCHKUX ®PA3ZEM

Cmammas npucesauena USYeHHIO OYIHHOT O3HAKU Y SHAUEHHSAX (hpasem aH2niicbKoi Mosu. Aemopka
BUOINAE «HeUMPAbHIy (pazemu ma pazemu, y CeManmuyi KOMpux RPUCYmHi el1eMeHmu OYiHKU.
Benuxa ysaca npudinaemvca ananisy oyinku 3a 2eHOEpHOI0 03HAKOI0. 3anponoHo8ano Kiacugixa-
yiro paszeonoeiuni 0OuUHUYI AHRAILUCLKUX (Dpazem 3 eleMeHmamu 2eHOEPHUX O3HAK Md 8PAXYEAHHs
IHMeHCuBHOCMI eMOYIlHOI OYIHKU (pazeonocizmy aneniicokoi Mosu. 1on106HUM Kpumepiem Kiacu-
Qikayii cmae emoyitina oyiHKa 2eHOEPHOI O3HAKU.

YV sanpononosanomy Oocniosiceni susgneno @O, sAKi He MOXCHA YimKo i0Hecmu 00 miel abo
iHwoi epynu. Lle ¢pazemu 3 HecmabinbHOW0, MIHIUBOK eMOYILIHOI OYIHKOW. Y X001 00CHioicenHs
0110 BUABTIEHO BUKOPUCTNAHHSL NAPHUX [0IOM, «PIGHOYIHHUX» Y 2eHOEPHOMY ACHeKmi 3a IXHbOIO eMo-
YILIHOW OYIHKOI0, WO NO3ZHAYAIOMb YHIBEPCAbHI AKOCMI | OYIHIOIOMbCSA 0O0OHAKOBO HE3ANENHCHO B0
cmami cyb’ekma ¢pazemu. Asmopra Hazeanra maxi pazemu «bicendepHiy. 3azHaueno,uo He 8ci
napu maromes 00HaKose 3HaveHHs. Abo oona (pasema 3 napu mae OinbULe 3HAYEHb, HIJC THULA.

Bussneno, wo 6 anenilicokiti MOGI KilbKICMb JHCIHOYUX MA YOA0GIMUX eleMeHmis V (paszemax
3 2eHOEPHOI0 O3HAKOIW Matidce 00HAK08A. Ane aueniiyi npunucyomo Oinbuie NOIUMUBHUX AKOCTeU
YONOGIKAM HIJIC HCIHKAM.

Ane 3anepeunusuti Momenm, YCKAAOHIOOYUU OOCHIONCEHHS AHRNIUCOKUX (hpasem 3 YOono8IiuUMU
eleMeHmamu 3i C108oM «many, 60 6 AH2NIUCHLKILU MOBI CI080 MAE 084 3HAUEeHHA. AemopKa po30insie
Yi 0684 3HAUEHHS MAKUM YUHOM: CLOB0 MAN Y SHAUEHHI TI0OUHA MOdice OYMU 3aMiHeHe CI08OM Person
ma y 3HAUeHHi MyJCUUHa 0e3 6mpam y 3MiCmi 6UCI08Y C060 MAN 3AMIHUMU He MONCHA.

Aemopra HagoOums NPUKIAOU, 3a3HAUUSUIU OYIHKY, K He2AMUGHUX PUC MAK | NOSUMUGHUX PUC,
WO NPUMAMaHti 401068IKam ma dcinkam. byno euseneno oxpemy epyny gpaszem 3 eenoepuum ene-
MEHMOM ) 3HAHUEHHI — 300/10213Mi8, AKI OIILUIOIO MIPOIO MICMAMb Y COOI He2amUeHY eMOYIIHY OYIHKY
ma Maromo JHCIHOUULL eleMEeHM ) 3HAYEHHI: HA36U MBAPUH.

Biooxkpemneno epyny ¢ppaszeonoeizmie na nozHauenHs HAUOLIbULO2O BCECBIMHBO20 314 — CAMAHU,
0usA801a, 31020 0yXa — i YOcoOneHHs 8celleHCbKoi 000poi cunu — Boea.

Po3zoineno ¢pazemu 3 cendeprum enemenmom y 3uauenti 3a cmpykmypuum ckradom @O: 1. Dpa-
semu 3i cmitikoro cmpykmyporo He who... ma He that... moii, xmo... . 2. @pazemu, y ck1aodi AKUX NPU-
CYMHi 2eHOepHI elleMenmu, SKi Xapakmepuzyoms cimelini 6i0Hocunu. B yiu epyni 6yino niokpecieno
nioepyny ¢pazem awneniticokoi mosu — @O, 6 axux ¢icypyroms enracui imena. 3. @pasemu, y ckiadi
AKUX NPUCYMHI 2eHOEPHI efleMeHmuU, SIKI NO3HAYAIOMb GIK JIHOOUHU.

Cnio 3aysasicumu, wjo npu pobomi 3 hpazeonoivHuMu 0OUHUYAMU AH2TTUCHKOI MO8U mpeda epa-
X068y8amu i 6HCUBAHHA APMUKILIG.

Knrouoei cnosa: 6iocenoephi (hpasemu, eenoep, 300102i3M, 03HAKA, OYIHKA, ppazema, (hpazeono-
2is, (hpazeonoziuna 0OUHUYS.

IMocranoBka mpodjaeMu. AOU TOCKOHAJIO BOJO-
JITH MOBOIO, MaTH BEJTUKHUH CIIOBHUKOBUH 3a11ac — CIIij1
BUBYATH JICKCUKY SIK HAYKY, 10 CKJIaJTy SIKOT HAJIS)KUTh
1 ¢pazeororis. Lle no3Bosse po30UpaTUCT ¥ CTPYK-
Typax, MPUHIIMIIAX IT1I00py Marepiany He JIUIIe pif-
HO1, aie i iHo3eMHOI MoBH. Dpazeosoris — Po3Ail
Ipo ycTajleHi MOBHI 3BOPOTH, HAayKa, IO JOCIIKYE
CEMAHTHKY Ta TIOXOJ/DKEHHS CJ1iB. BuBYarouu aHTImiii-
CBKY MOBY, (hpa3coIIoTiuHi CIIOTYUYCHHS € Ba)KIIMBUM
CTHJIICTHYHHAM 3ac000M. BoHU € omHUM 3 HEBHYEPII-
HHUX JOKepes OararcTBa Ta BHPA3HOCTI MOBJICHHS,
BiJIITPAIOTh BYKJIMBY POJIb MPH Mi3HAHHI KYIBTYpH.
BuBuennst ocoOmuBocTeit (paseornorii Ha cyuac-
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HOMY eTarli PO3BUTKY aHIIIIKCHKOI MOBH € OIHUM i3
aKTyaJbHUX MUTAHb JIHTBICTHKH, IO 1 CBITYHTH PO
AKTYaJIbHICTh JOCIIKCHHSL.

O0’exToM ocaiTxkeHHs1 € (pa3eonoriyni oau-
HUIII aHTTIACHKOT MOBH 3 TEHACPHUM €JIEMEHTOM.

IIpeameT mocJaia:KeHHsI — OIIHHA O3HAKa y 3Ha-
YeHHI aHTTHCHKUX (pa3eMm.

Meta po6oTu — IpoaHaji3yBaTy OLIHHY O3HAKY
y 3Ha4YeHHI (Dpa3eoJOTIYHUX OJUHUIL AHTIIHCHKOI
MOBH, SIKi MIiCTSITh y CO01 FreHJJepHHI KOMITOHEHT.

JocsarHeHHsT 1i€i MeTH CTa€ MOXJIUBHM 32
YMOBH PpO3B’SI3aHHS TakuX 3aBAaHb: BHU3HAYUTH
OIIHKY 3HA4YeHb aHDIIHCHKUX  (PpPa3eosOTIYHIX
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OJMHHUIb Ta OIMUCATH O3HAKHU (pazeM, pO3TISTHYTH
knacu(ikamirto Ta BHOKPEMHUTH Tpymu Qpaszem,
HAJIaBIIU IXHIO OIIIHKY.

Bukaanx ocHoBHoro mMarepiany. OcraHHIMH
NECATHPIYISIMU  Teopiss (paszeosorii mocsria 3Ha-
YHHUX YCHIXiB: PO3POOJIEHO PSJI KPUTEPiiB BHU3HA-
YeHHS! (pa3eoOriyHuX OAWHHIB, CTBOPEHO KilbKa
KJIACU(IKAIIMHIUX CXeM IX pPO3MONiTY, AaKTHBHO
BE/YTHCSl JIOCHI/DKEHHS CTPYKTypHO-CEMaHTHUYHUX
BJIACTUBOCTEH (hpa3eosnorismMiB Ta iX (YyHKIIOHY-
BaHHS B MOBI XyJIOXHIX TBOPiB, PO3POOIISIOTHECS TEO-
petruHi ocHOBH (hpaseorpadii. Tinmeku octaHHIMHU
pokamu Hamucano psan gokropebkux (JI. I Cxpur-
nuk, JI. I. Komomienp, O. C. KOpuenko) ta kanmu-
JIATCBKUX JUCepTalliif, omyOJiikoBao MoHOrpadiuHi
npari, yKiajaeHo (hpa3eonorivuti CIIOBHUKH. [2; 5]

AHTTTifickka MOBa Tyke Oarara (hpa3eoIoTIIHIMHA
3BOpOTaMH, SIKI B JaHUH 4ac LIMPOKO BUKOPUCTO-
BYIOTBCSI SIK B JITEpaTypHid, MyOMiUMCTHYHIN, Tak
1 B pO3MOBHIi MOBi. XapaKTEpHOIO PUCOI0 HAPOIHO-
po3MoOBHOI  (ppaseosiorii € eKCIPEeCHBHO-00pa3Ha
(GyHKIIISI, He3Ba)KarOUW Ha 30ir y HIJIOMY psji BUIIaI-
KiB 00pa3HOi OCHOBH, IO HAJA€ OIIIHKY 3HAYCHHIO
¢dpazeonorizmy.

3 nmo3uuii HasIBHOCTI OLIIHHOI O3HAKH y 3HAYEHHI
¢pazeM BUAIIIEMO Tak 3BaHI «HEUTpanbHI» (pa-
3eMH, SIKi HE HECYTh aKCIOJIOTIYHOI HAaBAaHTAKEHOCTI
1 HE CTAHOBIIATH IHTEPECY JJIS HAIIIOTO JOCIIHKCHHS,
Ta ppa3emMu, y CEMaHTHII KOTPHUX MMPUCYTHI €IEMEHTH
OIIIHKH, SIKi B CBOIO UEPTry MPOSBISIOTHCS 3 PI3HOIO
iHTeHcuBHICTIO. CaMe Taki ()pa3eosoriuHi OAMHUIL
1 € 00’ €KTOM MOJAJIBIIOrO JOCIIIHKEHHS.

OCKUIbKY B IJIOMY THITA OI[IHOK CXapaKTepH30-
BaHl B HAayKOBIiH JIiTEpaTypi, 3yMMHUMOCS Ha TAKOMY
THITI, SIKAH TIe HEe BUBUEHWH BHUEPITHO — OITIHII 3a
TEHJIEPHOIO 03HaKO0. [6] 3a pe3ynbraTaMu CHUCTEM-
HOTO aHaJli3y HU3KH aHIIIHCHKHUX (ppaseM 3 eJgeMeH-
TaMH TeH/IEPHUX O3HAK Y 3HAYCHHI MPOMOHYEMO TaKy
knacugikaniro @O, TonTOBHUM KpUTepieM Kiacudi-
Kaiii o0paHo eMOIliifHy OIlIHKY T€HIEepPHOI O3HAKH,
sska Mictuthest y @O, — cucremarmsyeMo ¢pazeMu
3 Oy Ha HAsBHICTb IMO3WTHBHOI, HETATUBHOI YM
HEUTpanbHOI eMOLiiHOI 3a0apBieHOCTI, SKa BIac-
THBa TeHJCPHUM oO3HakaMm y 3HadeHHi PO. Y xoxi
JIOCIIIJDKEHHSI BHUSBHJIOCH JIOIIBHUM PO3IIUPHUTH
KJacuQikaIlito, BpaxoBYIOYH IHTEHCHBHICTh €MOIIiii-
Hoi ouiHku Bumesraganux 0.

Sk 1 B koxHIN Kinacudikarii, y 3anmporoHOBaHil
Ma€e Micle Take SBHILE, SIK IMEepexigHi eleMEHTH,
100TO T1 PO, SIKI HE MOKHA YITKO BIIHECTH IO TIi€l
a6o inmoi rpynu [1]. Takumu BBaxkaeMo ¢pazemu,
TeHJIEPHUM CKIIQJIOBUM SIKHX JA€ThCS OIIHKA 3Jie-
OTBIIIOTO B 3aJICKHOCTI BiJf KOHKPETHOI MOBHOT

cuTyauii, ocoOM MOBILS, MO3aMOBHHX (DAaKTOPIB,
a TakoXX ipoHivHi, kapTiBnuBi PO, sSKi MOXKYTh Ha0Y-
BaTW TMO3UTHBHOI YM HETAaTWBHOI OLIHKW 3HOBY X
TakKd 3 OISy Ha KOHKpEeTHHH KoHTekcT [7]. ToOTo,
(dpazemMn 3 HeCTaOITBHOIO, MIHJIMBOIO EMOIIIHHOIO
ominkoro. Hampuxitan, ppazema a Mummy’s boy mae
3HAYCHHS MAMyCUH YirooneHeyb, T0OUMYUK 1 OIIIHFO-
€THCS TIO3UTHBHO, KOJIM MOBA #Jie PO TeIUTi POIUHHI
CTOCYHKM MDX Marip’to Ta cuHoM: She was a year
older than Lanny, and took a maternal attitude toward
him, which he liked, being a mother’s bboy.— Po3-
mapi 6yna poxom cmapwia 3a Jlenni ma cmasunace
00 HbO2O NO-MAMEPUHCHKOMY, U0 HIOMY OYdHCce NO0O-
banocw, adice 6in Oy8 y mamepu yroonenyem. Takox
s ppazemMa Mae MPUHUBINBE, 3HEBAXKIIMBE 3HAYCHHSI
Mamycum CUHO40K, KOIA MOBa HAEThCA Mpo (Pi3udny
C1a0KiCTh, TOKIPHHH XapaKTep, CITyXHIHICTD XJIOIIIS:
...by that time she figured he wasn't Mamma’s boy
any more. By that time he was a strapping fellow,
cocky and fast on his feetP.... ...60na sadicana, uwo
Ha motl Yac 6iH 6dice nepecmas 6ymu MaMuHUM Xion-
yukom. Bin cmaeg pocaum, 3yxeanum xaionyem ma emie
weuoKo bicamu...

Y xomi pocmimkeHHS Oylno BHUSBICHO IliKaBe
SIBULIEC — aKTUBHE BUKOPUCTAHHS, IPUUOMY Y TPHOX
MOBax ofipa3y, MapHUX 11i0M, «PIBHOLIHHUX» y TeH-
JISPHOMY AaCIIEeKTi 3a IXHbOK EMOIIHHOI OI[IHKOIO.
[5] Taki @O mo3HauarOTh yHIBEpCallbHI SKOCTI, 5K
MpaBUJIO, TTO3WTHBHI, SIKi MPUTAMaHHI SK >KIHKaM,
Tak 1 4YOJIOBIKaM, 1 OILIHIOIOTHCA OJHAKOBO HeE3a-
JEeKHO Bin crari cy0’ekra (pasemu. 3a3HaueHUM
¢pazemMam MU ganu Ha3By «OirenaepHi»: a man/
woman of the world — moouna 3 éeruxum dxcumme-
UM 00CBI00M, CEIMCLKUL YONOBIK/HCIHKA, maid/
man of all work — cayacnuys/cayea, sxa/akutl uko-
Hye 6clo pobomy no Xxazanucmey, mistress/master
of situation — xaszauxa/xazain cmauosuwa, mister
Right/ Miss Right — nioxooca napmis, mauOymmiti
yonosix/ opysicuna, a man/girl Friday — npasa pyxa,
HAOIUHUT/Q NOMIYHUK/YsL (0COOMUBO NpO  OIGUUHY-
cekpemapky), Il amuuys, sipuuii Opye ma nOMivHUK,
like father, like son/ like mother, like child — sbnyuxo
80 AONIYHLKU HeOANeKO BIOKOUYEMbCS,

AJe Tipu BKUBaHHI OireHJepHHX (pazem Tpeba
OyTH y)e 00epekKHUMH 1 0COOINBO YBaKHUMH, 0O
HE BCl Mapyu MaloTh OJHAKOBE 3HAYEHHS: the golden
boy — ymobneneys, mobumuux; a golden girl —
OI8UUHA, KA KOPUCTYEMBCS YCNIXOM, NONYJIAPHICINIO,
Kymup, principal girl — axmpuca, sika 6UKOHy€ 20710-
8HYy ponw, principal boy — mpasecmi, akmpuca, axa
BUKOHYE 20106HY Y0106i4y ponb. ADO oiHa (pazema
3 mapy Mae Oinplie 3Ha4eHb, HIXK 1Hma: old girl — 1)
3Hesadicn. abo necmi. «CMapeHvkay (He3anedlcHo
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8I0 iKY, uacmo npo mamip abo OpyICUHy), MOs
muaa, most ioba (npu 36epmanii); 2) necmi. «cma-
PEHLKAY» — U000 MEAPUH, 0COONUB0 KOHel moujo, old
boy — 1) cmapuil wxinbnuti abo yHieepcumemcoKutl
mosapuiu, 0OHOKAWHUK, 2) pO3M. OPY35KA, CIMAPUHA,
3) bamovko, cmapuii;, cmapukx, 4) ocapm. esg. dic,
camana, 31uii 0yx ( the old boy).

[TpoananizyBaBIlM i CHCTEMaTH3yBaBILHN MaTepiai
JIOCITI/DKEHHS, BUBOJIUMO HHU3KY IIKaBHX 3aKOHOMIp-
Hoctei. Ilo-mepiie, y 3Ha4eHHAX (ppazeM SK YITKHX
BiJiI3epKaJleHb HAPOJHOTO MEHTAIIITETY BiTOOpaXkeH1
TpaJUIiiHI SKOCTI Ta PHCU XapaKTepy JIOAWHU, SKi
CIIOKOHBIYHO BBaXKalOTh TpPUTAMAaHHMMU a00 >KiH-
Kam, abo yosoBikaM. | TyT poOUMO LiKaBe BiIKPUTTSL:
B aHDJIMCHKIM MOBI KUJIbKICTh )KIHOUMX Ta YOJIOBIYMX
€JIEMEHTIB Yy (pazemMax 3 TEHICPHOIO0 03HAKOIO Malke
OJTHAKOBa. AHIVIIHII TpajWIiHHO MPHUIHUCYIOTh 3HA-
YHO OiJbIlIe MMO3UTUBHUX SKOCTEH caMe 4YO0JIOBiKam,
a He )xinkaMm. Cepel HUX: CHJIA 1 MYKHICTb — the man
of iron (vonosiK i3 3ai3HOI0 60N€I0; THOOUHA 3 Mil-
HUM 300p08’siM ) Ta, Ha 1110 Tpeda HArOJOCHUTH, MIPH-
HAJISKHICTH 10 YOJIOBIUOi cTari. OCTaHHS KaTeropis
B AHDIHCHKIM MOBI BHSBHJIACS HaWYMCIIEHHIIIOO,
3 HAWIHTEHCUBHIIIOK EMOLIWHOK OLIHKOK: d man s
Man — CNPasdICHill YonosiK, mydxcuuna; one of the lads/
boys — posm. csiil xn10oneys; a man of men — uyoosa,
HauKkpawa 1oouna; between man and man — sk yono-
6IK 3 YOJIOBIKOM.

Ha mpomy erami ciii OrOBOPUTH JOCHTH 3arie-
pEWwIMBHII MOMEHT, SIKUM YCKIAIHIOE JIOCIHiKSHHS
aHIIHCBKUX  (pa3eM 3 YOJIOBIUMMH EJIEMEHTaMH
y 3Ha4yeHHi. CripaBa B TOMY, 1110 B aHIJIIMCHKii MOBI
CIIOBO mMan — 40108IK, MYJHCUUHA — MAE IPYTE, 3aralb-
Hillle 3HAYCHHS — Jq00una. llepie 3HaYeHHS IHOTO
CJIOBa Ma€ JIy’Ke SCKpaBy TeHIEpHY 3a0apBIEHICTb,
JIpyTe K MOCTaE€ TeHIEPHO HEUTpaIbHUM, X04a PO3-
MOBCIOJDKEHA JTYMKa, IO 1 B IIbOMY BHIIJKY CIIOBO
man Mae€ JOCUTh TMOMITHUN TEHACPHUH BIiJITIHOK,
ypakae ImpaBa KIHOK 1 JiTel 1 Mae OyTH 3aMiHEHE
Ha HEHUTpasbHIIlIE CIIOBO, HANPHUKJIAM, PErson, ske
Ma€e Take caMe 3HauyeHHs — JronuHa [2]. Po3mimemo
i 71Ba 3HAUEHHS TaKWUM YHHOM: CJIOBO Man y 3Ha-
YeHHI J1700uHa MOke OyTH 3aMiHEHE CIIOBOM person,
3MICT BHCJIOBY TIPH LIbOMY HE 3MIHIOETBCS, a Y 3Ha-
YeHH1 Myocuuna Oe3 BTpaT y 3MICTI BUCIOBY CJIOBO
man 3aMiHATH HEe MOXHa. HaBegemo mpukiaan Haii-
MTOIIMPEHINITNX aHIIIACEKUX (PpazeM 3i CIIOBOM man
y 3Ha4€HHI Ji00una: man (person) of consequence —
3HAYHA, 6NAUBOEA NFOOUHA, man of moods — 10OuHa
Hacmpow, man (person) of character — noduna
3 xapaxmepom; man of glee — eecena, sicummepa-
JicHa n00UHA, 8ecenvbuak, seceiyn, man of action —
enepeilina, 0itlosa n0ouna, man of science — yuernuil,
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Haykoseywv, aOOUHA Hayku, man of that kidney —
oouna maxoi edaui;, man of few words — nebaeamo-
CHI6HA ATOOUHA, THOOUHA OLId.

[To3uTHBHUX KIHOYMX SIKOCTCH B aHMIIHCHKHUX
(hpazeMax BHUSABJICHO B ITIBTOPA pa3u MEHIIE, Hi)K YeC-
HOT 4onoBikiB. Cepen HUX: Kpaca — a glamour girl
(po3m. kpacyns), a Teddy girl (cmunsiea); XuTTepauic-
HICTh — merry as the maids (nosnuti scummsi, 0yice
secenutl, Hcummepadichull); TpauboOBUTICTD — a maid
of all work, a girl Friday (Ous. suwe); poib ineanbHO1
KiHKU — Miss Right (posm. 3 @iominkom ipoHii nio-
Xooica napmis, MatOymHs opyicuna,), one'’s best girl
(xoxamna, ymooénena), a bachelor s wife («mpis xonoc-
MAKA», OPYAHCUHA, KA ICHYE TuuLe 8 YABI).

3a (¢pazeonorivHUMK MarepiajiaMu, HEraTHB-
HUMH pUCaMHM KIHOK aHTIIINI BBa)XKAIOTh: HAIMIpHY
HiKaBiCTe — curiosity killed the cat /cmoBo cat —
KiIllka — B aHIITIHCHKil MOBI JKiHOYOI cTati (yikagicme
00 000pa He dosede; bazamo Oyoew 3HAMu — CKOpo
nocmapieut); HEPO3yMHICTb — a dumb Dora (posm.
OJypHenvka); OanaknupicTe — chatter like a magpie
(mopoxmimu, yoxomimu, ax copoka), an old wife
(kymywixa, nnemyxa), olds wife’s (woman's) fables
(gossip, stories, tales) (nobpexenvru, 6abCHKI Ka3Ku);
MaHipHicTe — Lady Bountiful (ipon. dama-6razooiii-
Huyst), a fine lady (ipon. damouxa, wo Kopuums 3 cebe
apucmokpamky); 37UH, CBapIUBUHN, JHUXUH Xapak-
Tep — an old cat (ceapnusa abo 3na 6adba, ocuona
baba, siovma), the daughter of Jezebel (3n10uunna,
HaxabHa oicinka), the daughter of the horse-leech
(Henadicepnusa, eumazamenvka, 30upuuys), Molly
Blood (wubenuys).

VY 4osI0BIKiB, Ha JYMKY aHIJIHIIIB, BABIUI MEHIIIE
HETAaTMBHUX SIKOCTECH, HIK Y KIHOK, IPHUOMY TIepe-
Ba)KHA OUTBIIICTH (hpa3eM 3 HETAaTUBHOIO EMOITIITHOIO
OLIIHKOIO YOJIOBIYOTO EIEMEHTY MPHUIUCYIOTh Y0JIO-
BIKOBI iHOU1 pucH Xapakrepy. ToOTo, HalCTpaIHi-
LIOI0 BaJIOI0 YOJIOBiIKA BBaXKAETHCS IMOBEIIHKA, MPH-
TaMaHHa XIHKaM: to play the man — nosooumucs sk
AUYUMDB YO0I06iK06I (CTIKA TTO3UTUBHA OITIHKA, CXBa-
JIEHHS) Ta to play the woman — nogooumucs six baba,
bosimucsa, naakamuy (pi3Ka HEraTWBHA OIIHKA, TPH-
HWDKEHHS, TPE3UPCTBO). A TaKOXK IHII TPUKIAIN:
a Mummy's boy (mamycun cunouox), a Miss Nancy/
Miss Molly/ a Molly Coddle (posm. necmynuux,
«oiguucokoy, «baoay), a Nancy (pansy) boy (como-
cekcyanicm, neouk).

[Mo-mpyre, y xomi nmocmigkeHHs OylI0 BHUSB-
JICHO OKpeMy rpyny (paseMm 3 reHJepHHM eJeMeH-
TOM y 3Ha4eHHI — 3oojori3miB. [Ipudomy Maitke
yci 3o00moriuHi ()pazeMd Ha TO3HAUCHHS TEHJEPY
B AHIVINHCHKI MOBI MAarOTh HETaTHUBHE €MOIliiHE
3abapBneHHs: chatter like a magpie — mopoxmimu,
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yoxomimu, sik copoka; the grey mare is the better
horse — Opyoicuna 6epxo600umv, KOMAHOYE YONO0GI-
KOM, OPYICUHA, WO MPUMAE YON0BIKA IO YepesUKOM,
there is a black sheep in every flock/ many a good
cow has a bad calf — 6 cim’i He 6e3 supooka; curst
cows have curt horns — bumausiti koposi boe poeié He
Oae; curiosity killed the cat — yixagicms 0o 0obpa He
dosede; bazamo bOyOdewl 3HaMu — CKOPO NOCMApieul;
a daughter of the horse-leech — nenasicepiuea euma-
2amenvKa, 30upHUYsl.

Jlo Toro x, sk 0auuMoO, Maii’ke BCI 300JIOTI3MH
3 HEraruBHOIO EMOIIMHOK OIIHKOI MAalTh JKIHO-
YUl eIEeMEHT y 3Ha4YeHHi: Ha3BU TBapuH (chatter
like a magpie — mepesenumu six copoxa, as blind as
an owl — cnina sk kypka, spring chicken — nenoeno-
JIimMHs1) B aHTIIIACHKIN MOBI — KiHOYO] CTaTI.

Taxox cnin Bimokpemutu rpymy @O Ha mo3Ha-
YeHHS HAHOUIBIIOTO BCECBITHHOTO 3JIa — CaTaHH,
JIUSIBOJIA, 3JIOTO JIyXa — 1 YOCOOJIEHHS BCEIICHCHKOI
no0poi cuin — bora. B anmmificekiii MOBI TIpeCcTaB-
HUKJA HAWIOTAHINIOr0 W JIMXOro, sIKe TIIBKH ICHYE
B CBITI, a TAKOX HOTO 1XHI aHTUTIOAW — J00pPO, cIipa-
BENIUBICTh, MYIIPICTh — YONIOBIUOI cTari [4; 6]: talk
of the devil and he appears — npo 6oexa nomoska,
a ein i mym; the black man — 6ic, duseon, camana;
the old boy — sicapm. dusieon, camana; as the devil —
PO3M. JICAXTUBO, HAOMO, CKadiceno,; between the devil
and the deep (blue) sea — mixc 08ox 6ocmis, midic
Mmonomom ma kogaonom, the devil alone knows — 6ic
tioeo 3uae; the devil rebuking sin — uua 6 eapuana,
a meosi mosuana o, the devil of it — obpasnuese, Haiine-
npuemnuiute; the devil is not so black as he is painted —
He MaKuil CMpawHull Hopm, K 1020 Mauowms, fear
smb. (smth.) as the devil fears holy water — 6bosmucs
(ko2o, uoeo) sk wopm nadawny; God Almighty — sueyx,
wo eupasicac noous, 00cady mowo 00dce Muioc-
mueuit!, booice mii!, b6ooce ecemocymuiil! (wacmo
sorcus. iponiuno); God damn (it)! — posm. xail tioeo
yopm eizome!, npoxasimms!, omo auxo!; God knows —
I don't! — posm. srcapm. mooice, bBoe i 3nae, a s nil;
Please God — 602 oacmv, God defend me from my
friends, from my enemies I can defend myself —
3axucmu mene, bodice, 8i0 Opy3is, a 3 6OPOAMU 5L CaM
ynopaiocs, God forbid! — ne oail, 6oosice!, 6boponw,
booice!; God willing — sixwo 6yoe na mo 6odica 6ons,
AKULO 0038015Mb 0OCMABUHIU.

[To-ueTBepTe, po3miieHO (paszeMu 3 TCHICPHUM
€JIEMEHTOM Y 3HAUCHHI 3a CTPYKTYpHUM ckiiagoM PO:

®dpazemu 3i cTiiikoro crpykryporo He who...
ta He that... Toif, XT0...:

He that never climbed never fell — ne nomuns-
€MbCsl Mo, Xmo Hivozeo He podbums, He that does
not respect is not respected — xmo niooeii He noga-

arcae, cam nosazu He mae; He that has a tongue in
his mouth can find his way anywhere — s3uk 6cioou
dopoey exaoice (nop. Azux 0o Kuesa dosede); He who
pays the piper calls the tune — xmo nramumse epouui,
motu i komanoye; He who has a great nose thinks
everybody is speaking of it — na 3100ie6i Ui wanxa
20pUmbs; Xmo nopocs yKpae, ¥ mozo y yXax nuumb.

Opazemu, y cKIIaji SKUX IPUCYTHI TeHICPHI elie-
MEHTH, SIKI XapaKTepHU3yIOTh CIMEHHI BiTHOCHHH:
Like father, like son/ like mother, like child — abnyuxo
8i0 A01YHLKU HeoaneKo GiOKkouyembcs, Necessity is
the mother of invention — 6ida 6cbomy Haguums, 6i0a
suMy4Ums — 0ioa i suyyums, Sugar Daddy — 6acamuii
aimuit wanysanvnux, The daughter of Eve — oouxa
€6u, npeocmasHuys nNPeKpacHoi cmami, AHCIHKA,
An old wife — 1) xymywrka, nremyxa, 2) «cmapa
babay, naimkap (npo uonosika); Dont teach your
grandmother to suck eggs — sauiys KypKy He guams, My
aunt! — posm. cnoeo wecmi!, minbku nooymamu!, oye
max!, oco mo6i i macwt! (6upasz 30usyeanms, docaou,
saxonnenns); Cousin Betsy — npuwenenyeama, npu-
OypKysama no00utd.

SIx Gaummo, B aHTITIHCHKIH MOBI aye Oararo dpa-
3eM HA MO3HAYEHHS HAWOMDKUMX 1 OUIBII JAIBHIX
POIMYIB, IO BiJ/I3epKaOE NOANINBE CTaBICHHS JI0
POAMHHMX 3B’SI3KiB B 000X KyJlbTypax. Xoda iCHye
1 3BOPOTHIH OiK 1[LOTO SIBUILA — B JIAMIUBIN JEKCHIII
1 yKpaiHChKOi, 1 aHTITIICHKOI MOBH dHacTile 3a BCe
(hirypyroTs caMe HaHOMIKYI ponudi — 0aThKO, MaTH,
CHH 1 JOHBKA, PO 110 HIIIa MOBa BUIIIE.

Takok B IIbOMY ITYHKTi CJIiJl 3BEpHYTU yBary Ha
oco0OnuBy miarpyny ¢paszem anriiiicbkoi MoBu — @O,
B SKHX (QirypyloTh BJIacHI iMEHa, 4acTO BKYII 3 CJIO-
BaMH Ha ITO3HAYCHHsI pOMWHHUX 3B s13KiB [1]. BipHO
MepEeKIIacTH O3HaYCHI (hpazeMu Oe3 CIeIiaTbHUX eKC-
TpanmiHrBicTiuHUX 3HaHBb (background knowledge)
abo mpodeciiiHUX CIOBHUKIB HaW4YacTilie MPOCTO
HEMOXUIMBO[2;6]. Jlo HUX BIJHOCHMMO HACTYIIHI:
Uncle Jonathan — amep. ocapm. auki (npizeucvro
amepuxanyig);, ypao CIIA [3a iMm’sm Jonathan’a
Trumbell’a , rybepratopa mrara KoHekTiTyT, sSikoro
npe3uieHT Bammarron HaszuBaB Brother Jonathan],
Uncle Sam — ipon. «o0a0s Cemy, edepanvruii
ypsa0 CLLA [3a »apTiBIMBOIO PO3MIN(PPOBKOIO OYKB
U.S. — United States], Cousin Jack — posm. Kysen
IDicex — max nasuearome scumenie Kopuyony, John
Bull — max nasuearome dpumanyis TOIMO.

®pazemu, y CKIaJli SKUX MPHUCYTHI TEHIEPHI elle-
MEHTH, SIKi MO3HA4YaloTh BIK JIIOAWHH: a Whipping
boy — «xnonuux Onsi 6ummsy, Ko3e1 GIONYWEHHS,
a bread and butter miss — sicapm. wKoIApKa, OlGUUHKA
WKiTbHO20 iKY, an old woman — npenebp. «cmapa
babay, bosaskull abo memyuinuuil 4onosik; old girl/
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old boy — ous. suwe; old lady/ old woman — 1) mamu;
2) HAIOOPOIICUA NOLOBUHA, OPYIHCUHA,

Cnig 3ayBakuTH, 110 TpU poOoTi 3 (paszeosno-
TIYHAMHU OJMHUIIIMH aHTJIiHChKOT MOBH Tpeba OyTu
0COONMBO YBOXHUMH 1 00EpEeKHUMH IIONO BXKH-
BaHHS apTukIiB. HaiisckpaBimmii mpukiag — mepe-
knan ¢pazemu old boy. Sxkmo w0 ¢pazemy BKHUTO
3 HEO3HAUCHUM apTHKIeM an (an old boy), obupaemo
OJIMH 3 HACTYITHUX BapiaHTIB niepexiany — /) cmapuii
WKITbHULL abo YHIBepCUmMemcoKuil mosapuiil, 0OHO-
Kawnuk, 2) posm. Opyssaxa, cmapuua;, 3) 6amoko,
cmaputi;, cmapuk. Skiwo x 1o OO BKUTO 3 03Ha-
yenuM aptukiieM the (the old boy), enunuii BipHUd
BapiaHT MepeKiIany — 4opm, OUsieoll.

OTxe, BMiHHS BiJIIIyKaTH HEOOX1IHI MTOPIBHSIHHS
1 BUpasu s 30epekeHHS CMHCIOBOTO HaBaHTa-
JKEHHsSI TeKCTY YM MOBJICHHS B aHDIIMCBHKIH MOBI,

BXKHBarO4YM (pa3eosoriuHi oAMHULI, He Jerko. bes
3HaHHS (pa3zeosiorii HEMOXKIUBO OI[IHUTH SCKpa-
BiCTh 1 BHpPa3HICTh MOBH, 3PO3YMITH JKapT, Tpy
CiB, a 1HONII CEHC BCHOTO BHCIOBIIOBaHHS [7].
[IpoanamnizyBaBImu y MOCIIMKEHHI OI[IHHY O3HAKY
y 3HadeHHi (ppa3eoyoTiYHNX OJWHUI AHTITIHCHKOL
MOBH, SKi MICTITh y cO01 T€HIEpHUI KOMIIOHEHT,
OyZ0 BH3HAYCHO OL[IHKY 3Ha4YeHb AaHIIIHCHKUX
(pa3eosIOriYHUX OJMHHUIL Ta OIKMCAHO O3HAKHU
(dpazeM, po3misiHO Kiacudikaiio (paszeosoriamin
Ta BUOKPEMJICHO TpymIH (hpazem.

JocmimpkeHHss aHali3y OIIHHUX O3HAK i7ioM
aHMIiiCbKO1 MOBH BU3HAYA€ aKTYaJ bHICTh JOCTIIUTH
Ta MOPIBHATH 3 OLIHHI O3HAKW YKpAiHCHKOI MOBH:
JIarHOCTYBaTh Ta OXapaKTEepU3yBaTH OCOOIHBOCTI
BXHUBAaHHA (hPa3eosiori3miB, MPUTAMaHHUX CyYacHId
AHTITINCHKIA MOBI Ta YKPATHCHKIMH.
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Hlukhovska M. S. ATTITUDINAL MEANING OF ENGLISH PHRASEMES
The article is devoted to the study of attitudinal meanings of English phrasemes. The author singles out

«neutraly phrasemes and phrasemes in the semantics of which there are elements of attitudinal meanings. Much
attention is paid to the analysis of gender assessment. The classification of phraseological units of English
phrasemes with elements of gender features and taking into account intensity of emotional evaluation of English
phraseology is proposed. The main criterion for classification is the emotional assessment of gender.

According to the research phraseological units are identified, which can not be clearly attributed to one
or another group. These are phrasemes with unstable, changing emotional assessment. It was found the use
of paired idioms, they are «equivalenty in the gender aspect in their emotional assessment, which denote
universal qualities and are evaluated equally regardless of gender of phraseme’s subject. The author called
such phrasemes “bigender”. It is noted that not all pairs have the same attitudinal meaning. But one phraseme
from a pair has more meaning than another.

It was found that in English the number of feminine and masculine elements in phrasemes with a gender
feature is almost same. The English attribute more positive qualities to men than women.

But a controversial point that complicates the research of English phrasemes with masculine elements with
the word «many, because the word has two meanings in English. The author divides these two meanings as
follows: the word man in the meaning of man can be replaced by the word person and in the meaning of man
without loss in the meaning of the expression the word man can not be replaced.

The author gives examples, noting attitudinal meanings of both negative features and positive which are
inherent for men and women. A separate group of phrasemes with a gender element in the meaning was
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identified. They are zoologisms, which mostly contain negative emotional assessment and have some female
element in the meaning: animals’ names.

A group of phraseological units is used to denote the world’s greatest evil — the devil, the evil spirit —
and the personification of the universal good power — God.

Phrasemes with a gender element in the meaning of structural composition of the phraseological units are
divided: 1. Phrases with a stable structure like He who ... and He that... one who .... 2. Phrasemes that contain
gender elements that characterize family relationships. In this group, a subgroup of English phrasemes was
emphasized — phraseological units, where proper names are. 3. Phrasemes which contain gender elements
denoting person s age.

1t should be noted that using phraseological units of the English language should remember about articles.

Key words: biogender phraseme, gender, zoologizm, feature, attitudinal meaning, phraseme, phraseology,
phraseological unit.
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